
MANUALE USO-MANUTENZIONE POMPE PER FUSTI 

    
       
    
      

CONGRATULAZIONI PER LA SCELTA DEI PRODOTTI DI ALTA QUALITÀ JESSBERGER. PRIMA DI UTILIZZARE LE 
POMPE O GLI ACCESSORI PER FUSTI E CONTENITORI JESSBERGER, L'OPERATORE DEVE LEGGERE E 
COMPRENDERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI E LE ETICHETTE DI AVVERTENZA SULLA SICUREZZA, 
COMPRESE LE ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE SUL MATERIALE CHE VIENE POMPATO. 

 

SEZIONE 1: GENERALE 

1. Il motore della pompa e il corpo pescante verranno consegnaƟ in due cartoni separaƟ. La confezione può 
contenere accessori. 

2. Controllare una tabella di resistenza chimica per assicurarsi che il fluido pompato sia compaƟbile con la 
pompa realizzata in polipropilene, PVDF, alluminio o acciaio inossidabile. Se hai dei dubbi, chiedi a 
JESSBERGER O AL SUO DISTRIBUTORE. 

3. Assicurarsi che le informazioni sulla targheƩa corrispondano alla tensione fornita. 

4. L'operatore deve indossare indumenƟ proteƫvi adeguaƟ, tra cui: maschera facciale, schermo o occhiali 
di sicurezza, guanƟ, grembiule e scarpe anƟnfortunisƟche. 

5. Assicurarsi di aver collegato il motore e  il corpo pescante nel modo correƩo. Per collegare il motore al 
corpo pescante, posizionare il motore sopra il corpo pescante e girare il volanƟno in senso anƟorario finché 
l'accoppiamento del motore e l'accoppiamento del corpo pescante non sono completamente innestaƟ e 
fissaƟ. È importante che l'accoppiamento del motore si inserisca esaƩamente nell'accoppiamento del corpo 
pescante. 

6. Tuƫ i collegamenƟ devono essere correƩamente in posizione e serraƟ saldamente. Le fasceƩe 
stringitubo in acciaio inossidabile sono necessarie e devono essere adeguatamente serrate per fissare il 
tubo flessibile sul portagomma, anche la ghiera con aleƩe deve essere serrata sulla fileƩatura del corpo 
pescante in modo sicuro. 

7. Poiché tuƫ i motori JESSBERGER e i corpi pescanƟ sono intercambiabili (ecceƩo per il pompaggio di 
liquidi infiammabili o per l'uso in aree pericolose), è assolutamente necessario che l'operatore legga e 
comprenda queste istruzioni per l'uso del motore e del corpo pescante. 

8. Configurare l'alimentazione con un interruƩore automaƟco per guasto a terra per evitare shock di 
correnƟ dovuƟ all'umidità o alla contaminazione. 

9. UƟlizzare una pompa per fusƟ solo per il suo uso generale e posizionarla solo in modo tale che la pompa 
per fusƟ non possa cadere nel liquido. 

10. I liquidi infiammabili o combusƟbili possono essere maneggiaƟ solo con motori ad aria compressa 
conformi alla normaƟva ATEX e motori eleƩrici anƟdeflagranƟ in combinazione con il corpo pescante in 
acciaio inossidabile a norme ATEX. 



11. L'uso di corpi pescanƟ in Alluminio (ALU) in Polipropilene (PP), Polivinilidene fluoruro (PNDF) o motori 
universali JP-120, JP-140, JP-160, JP-180, JP-280 (tuƫ con venƟlazione interna) nonché motori universali JP-
360 e JP-380 (tuƫ venƟlaƟ esternamente, IP 55) per liquidi infiammabili o combusƟbili è vietato e potrebbe 
causare incendi, lesioni o morte. 

12. Quando si maneggiano sostanze infiammabili, si opera in un ambiente di lavoro pericoloso o quando è 
presente il pericolo o la scarica staƟca, è necessario uƟlizzare le procedure di sicurezza per il collegamento e 
la messa a terra secondo le normaƟve dell'autorità legale. Evitare schizzi di liquidi. Fare riferimento alla 
Sezione 6. 

13. Devono essere seguite tuƩe le norme di sicurezza federali, statali e interne. 

14. Non lasciare mai incustodita una pompa per fusƟ! 

15. Per aumentare la durata della pompa, pulire la pompa dopo ogni uƟlizzo. Si ricorda che i motori non 
devono essere tenuƟ al di sopra di vapori aggressivi. 

16. Svuotare il corpo pescante, il tubo flessibile e le armature prima di rimuovere il motore e prima di 
estrarre il corpo pescante dal fusto. 

17. Si prega di uƟlizzare il supporto da parete opzionale disponibile per conservare la pompa per fusƟ in 
modo sicuro e correƩo quando la pompa non è in funzione. Il corpo pescante non deve essere mantenuto 
orizzontale ma piuƩosto in posizione verƟcale - nella migliore delle ipotesi con un gancio a muro. 

18. Controllare la sicurezza operaƟva del motore, del corpo pescante e del tubo flessibile. 

19. Non esporre la pompa per fusƟ alle intemperie. 

20. I motori universali JP-120 e JP-140 dispongono di un interruƩore di protezione termica aggiunƟvo. Tuƫ 
gli altri motori eleƩrici sono forniƟ con un interruƩore di protezione da sovraccarico che arresta il motore in 
caso di sovraccarico. 

21. Sui motori con controllo della velocità: prima di avviare JP-120, JP-140, JP-160, JP-164, JP-180, JP-280 
verificare che la manopola per il controllo della velocità sia in posizione "O". Se si accende il motore 
dall'impugnatura e si gira lentamente la manopola verso destra, la pompa inizierà a funzionare. Questa 
manopola per il controllo della velocità non può mai essere uƟlizzata come interruƩore ON/OFF. Il risultato 
sarebbe una maggiore abrasione e un guasto anƟcipato del motore. 

 

SEZIONE 2:  

Istruzioni per l'uso dei motori universali JP-120, JP-140, JP-160, JP-164, JP-180, JP-280, JP-360, JP-380 e JP-
400, JP-440, JP- 460 e JP-480. 

2.1. I motori universali JP-120, JP-140, JP-160, JP-180 e JP-280 sono motori universali autovenƟlaƟ, a 230 
Volt – 50/60 Hz (JP-120 - 250 WaƩ, JP-140 - 450 WaƩ , JP-160 - 400 WaƩ, JP-180 - 600 WaƩ, JP-280 - 825 
WaƩ, JP-164 con 24 Volt - 400 WaƩ), 12.000 rpm (giri min.), interruƩore ON/OFF come interruƩore di 
sovraccarico (su JP-120 e JP-140: protezione termica), cavo da 5 m e spina, classe di protezione: IP 24. JP-
120, JP-140, JP-180 e JP-280 sono disponibili anche a 115 Volt - 60 Hz. 

1. Non uƟlizzare i motori universali JP-120, JP-140, JP-160, JP-164, JP-180 e JP-280 per sostanze infiammabili 
o in ambienƟ pericolosi. 

2. Controllare i daƟ di targa per verificare la correƩa tensione. 



3. Prima di collegare la spina all'alimentazione, assicurarsi che l'interruƩore del motore sia in posizione OFF 
(posizione “O”). 

4. Non trasportare mai il motore dal/o Ɵrare il cavo di alimentazione. 

5. Controllare conƟnuamente se il cavo di alimentazione è danneggiato e non esporlo a solvenƟ. Se il cavo 
di alimentazione è danneggiato, deve essere sosƟtuito con un cavo o un gruppo speciale disponibile presso 
il produƩore o il suo agente di servizio. 

6. Il motore può essere arrestato durante il funzionamento a causa dell'interruƩore di sovraccarico; se ciò 
accade posizionare l'interruƩore in posizione OFF “O” e lasciare raffreddare il motore. 

7. AƩenzione: il motore senza rilascio di bassa tensione si avvia dopo il raffreddamento o il riprisƟno 
dell'alimentazione. 

8. Il motore con rilascio a bassa tensione non si accenderà una volta riprisƟnata l'alimentazione prima che il 
motore venga acceso. 

9. Verificare i limiƟ di viscosità e peso specifico del fluido prima di riprendere il funzionamento. 

10. Assicurarsi di aver collegato correƩamente motore e corpo pescante. Per collegare il motore al corpo 
pescante, posizionare il motore sopra il corpo pescante e girare il volanƟno in senso anƟorario finché 
l'accoppiamento del motore e l'accoppiamento del corpo pescante non sono completamente innestaƟ e 
fissaƟ. È importante che l'accoppiamento del motore sia posizionato esaƩamente sull'accoppiamento del 
corpo pescante. 

11. Per sosƟtuire le spazzole della cartuccia, fare riferimento alla Sezione 5. 

12. Non immergere mai il motore in liquidi o bagnare il motore con liquidi. Il funzionamento del motore in 
condizioni di bagnato può causare lesioni o morte. 

2.2. Motori universali JP-360 e JP-380 

Motori universali venƟlaƟ esternamente con regolazione della velocità ed eleƩronica di controllo opzionale 
- 230 Volt - 50/60 Hz - interruƩore di protezione da sovraccarico, interruƩore manuale ON/OFF, cavo 5 m 
con spina, grado di protezione: IP 55. I motori sono raffreddaƟ ad aria completamente chiusi motori 
universali. La costruzione dei motori impedisce la penetrazione di vapori aggressivi e corrosivi all'interno e 
quindi la distruzione di importanƟ componenƟ del motore. I motori sono quindi ideali per un ambiente con 
vapori aggressivi che potrebbero danneggiare il funzionamento di un motore autovenƟlato. Pertanto, quesƟ 
motori universali hanno una vita operaƟva e di servizio più lunga per un tale ambiente. 

1. Non uƟlizzare motori universali per il pompaggio di liquidi infiammabili o in ambienƟ pericolosi. 

2. Controllare la targa daƟ per verificare la correƩa tensione. 

3. Prima di collegare la spina all'alimentazione, assicurarsi che l'interruƩore del motore sia in posizione OFF. 

4. Non trasportare mai il motore o Ɵrare il cavo di alimentazione. 

5. Controllare conƟnuamente che il cavo di alimentazione non sia danneggiato e non esporlo a solvenƟ. Se il 
cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sosƟtuito con un cavo o un gruppo speciale disponibile 
presso il produƩore o il suo agente di assistenza. 

6. Il motore potrebbe arrestarsi durante il funzionamento a causa dell'interruƩore di sovraccarico; in tal 
caso posizionare l'interruƩore in posizione OFF e lasciare raffreddare il motore. 



7. AƩenzione: il motore senza rilascio di bassa tensione si riavvia dopo il raffreddamento o il riprisƟno 
dell'alimentazione. 

8. Con lo sganciatore per bassa tensione, il motore non si riavvierà fino a quando non si aziona nuovamente 
l'interruƩore ON/OFF. 

9. Controllare i limiƟ di viscosità e peso specifico del fluido prima di riprendere il funzionamento. 

10. Assicurarsi di aver collegato correƩamente il motore e il dip body. Per collegare il motore al corpo dello 
stantuffo, posizionare il motore sopra il corpo dello stantuffo e ruotare il volanƟno in senso anƟorario finché 
l'accoppiamento del motore e l'accoppiamento del corpo dello stantuffo non sono completamente innestaƟ 
e fissaƟ. È importante che l'aƩacco del motore sia posizionato esaƩamente sull'aƩacco del dip body. 

11. Per sosƟtuire le spazzole della cartuccia, fare riferimento alla Sezione 5. 

12. Non immergere mai il motore in liquidi o bagnare il motore con liquidi. 

 

Descrizione del motore: 

Motor 
Version 

Speed 
control 

Temperature 
control 

Over load 
protection 

Low voltage- 
release 

JP-360 Optional     Optional 

JP-380 Optional     Optional 

 

Controllo della velocità (opzionale) 

La velocità del motore della pompa può essere controllata con una manopola sull'impugnatura. Ciò 
consente la regolazione della portata. Il controllo della velocità è disponibile come opzione. 

Protezione da sovraccarico  

Al raggiungimento del massimo assorbimento di corrente il motore si ferma. Può essere riacceso 
immediatamente premendo la posizione ON. Prima di riavviare il motore, verificare che la potenza del 
motore sia adeguata all'applicazione richiesta. 

Sganciatore a bassa tensione LVR (opzione) 

I motori con l'opzione sganciatore per bassa tensione (LVR) sono proteƫ dall'avviamento incontrollato del 
motore dopo un'interruzione della tensione di esercizio. Questo motore non può essere azionato da un 
telecomando. 

Dichiarazione nella caƩura "Funzione con sganciatore a bassa tensione". 

Protezione da sovraccarico 

ATTENZIONE: I motori senza sganciatore a bassa tensione (LVR) si avviano automaƟcamente dopo una 
perdita di alimentazione se l'alimentazione viene riprisƟnata. I motori senza sganciatore di bassa tensione 
devono essere proteƫ dall'avviamento incontrollato. 

Funzione con sganciatore a bassa tensione 

Dopo aver premuto l'interruƩore su ON, il motore si avvia. Quando la tensione di esercizio viene interroƩa, 
il motore viene spento. Quando il la tensione di esercizio verrà riprisƟnata, il motore deve essere riavviato 
premendo l'interruƩore su ON. 



Funzionamento senza sganciatore a bassa tensione 

Dopo aver premuto l'interruƩore su ON il motore verrà avviato. Quando la tensione di esercizio viene 
interroƩa, il motore viene spento. Al ritorno della tensione di esercizio il motore riparte da solo senza 
bisogno di premere alcun tasto. Il motore si avvia immediatamente. La partenza avviene con la velocità che 
è stata selezionata manualmente come ulƟma. 

 

Motor Version Voltage Frequency 
Nominated 
power 

Protection 
class Weight 

JP-360 
230 V 

115 V 
50 /60 Hz 
60 Hz 650 W IP 55 6,2 Kg 

JP-380 
230 V 

115 V 

50/60 Hz 

60 Hz 
825 W IP 55 6,5 Kg 

 

Operazione iniziale 

Il motore universale può essere collegato solo a una presa eleƩrica correƩamente cablata e dotata di messa 
a terra. Devono essere rispeƩaƟ i valori di connessione indicaƟ sulla targheƩa. Il motore è fornito come 
azionamento per le pompe per fusƟ. Un uso abusivo non è consenƟto. Il motore deve essere posizionato sul 
corpo pescante e fissato tramite il volanƟno. Quando il motore viene azionato senza un collegamento 
coreƩo, i giunƟ possono essere distruƫ in breve tempo. 

Riparare 

UƟlizzando parƟ non originali si possono ferire le persone o danneggiare il motore universale. Le riparazioni 
possono essere eseguite solo da personale qualificato. Il motore universale deve sempre essere scollegato 
durante i lavori di riparazione. 

Nota 

Le fessure di raffreddamento potrebbero non essere coperte. Assicurarsi che nella zona delle fessure di 
raffreddamento non si trovino oggeƫ perché verranno aspiraƟ dalla ventola del motore universale. 

 

Fessure di raffreddamento 

 

 

 

 

 

 

  

 

2.3. JP-400 - Ex de IIA T6 – ZELM 09 ATEX 0425 X 

 



Il motore anƟdeflagrante JP-400 dispone di cerƟficato di esame CE di Ɵpo per apparecchi o sistemi di 
protezione desƟnaƟ ad essere uƟlizzaƟ in ambienƟ potenzialmente esplosivi – direƫva 2014/34/UE – ATEX 
– ed è quindi un motore uƟlizzabile per pompaggio di liquidi infiammabili o in ambienƟ pericolosi. Il motore 
è cerƟficato da: ZELM 09 ATEX 0425 X, classe di protezione Ex de IIA T6 – 230 Volt – 50 Hz – 550 WaƩ - 
12.000 rpm; InterruƩore ON/OFF come interruƩore di protezione da sovraccarico, cavo - spina non inclusa. 

PRIMA DI AVVIARE QUESTO MOTORE, FAR CONTROLLARE TUTTE LE PROCEDURE DI SICUREZZA DA UN 
INGEGNERE DELLA SICUREZZA. NON UTILIZZARE QUESTO MOTORE SENZA CONOSCENZE ED ISTRUZIONI 
APPROPRIATE. SEGUIRE TUTTE LE NORME LOCALI, STATALI E FEDERALI DI SICUREZZA ED ELETTROTECNICHE. 

1. Verificare i daƟ di targa con i collegamenƟ eleƩrici disponibili. 

2. UƟlizzare solo una spina con protezione anƟdeflagrante e una presa con protezione anƟdeflagrante, 
Gruppo Ex de IIC T6. L'installazione deve essere effeƩuata da un eleƩricista qualificato. 

3. Verificare che il motore sia in posizione OFF “O” prima di collegarlo all'alimentazione. 

SE DEVONO ESSERE POMPATI PRODOTTI INFIAMMABILI O IL MOTORE DEVE ESSERE UTILIZZATO IN UN 
AMBIENTE PERICOLOSO O DOVE È PRESENTE LA POSSIBILITÀ DI SCARICA STATICA - NOTA BENE: 

4. Il motore JP-400 può essere azionato solo con il corpo pescante in acciaio inossidabile JP-SS omologato e 
a prova di ATEX. TuƩe le istruzioni e le specifiche del produƩore devono essere seguite. 

5. Non uƟlizzare mai il motore JP-400 in combinazione con corpi pescanƟ in plasƟca come PP e PVDF o ALU 
durante il pompaggio di sostanze infiammabili o in un ambiente pericoloso. 

6. È assolutamente necessario uƟlizzare un set di messa a terra di collegamento. QuesƟ fili fungono da 
collegamento eleƩrico conduƫvo tra motore/corpo pescante anƟdeflagrante e contenitore e 
alternaƟvamente tra terra come messa a terra e compensazione potenziale. Ulteriori deƩagli si trovano a 
pagina 6. 

7. Il cavo collegato in modo permanente può essere collegato o uƟlizzato solo al di fuori delle aree a rischio 
di esplosione o in un Ɵpo di protezione anƟdeflagrante resistente alla pressione o per un involucro 
realizzato per una maggiore sicurezza. 

8. Assicurarsi di aver collegato correƩamente motore e pompa. Per collegare il motore al corpo pescante, 
posizionare il motore sopra il corpo pescante e girare il volanƟno in senso anƟorario finché l'accoppiamento 
del motore e l'accoppiamento del corpo pescante non sono completamente innestaƟ e fissaƟ. È importante 
che l'accoppiamento del motore sia posizionato esaƩamente sull'accoppiamento del corpo pescante. 

9. Non immergere mai il motore in liquidi o bagnare il motore con liquidi. Il motore deve essere posizionato 
all'esterno del contenitore. 

10. La riparazione deve essere eseguita da JESSBERGER o da un'officina autorizzata per la riparazione di 
motori. La riparazione non autorizzata annulla la garanzia e U.L. quotazione e potrebbe causare lesioni o 
morte. 

11. Durante l'installazione e durante l'uso è necessario prestare aƩenzione alle norme TRbF e 
anƟdeflagranƟ stabilite da BG Chemie (per la Germania). 

In caso di domande sulle procedure di sicurezza adeguate, FERMATI! 

Non avviare il motore. Verificare con il proprio tecnico della sicurezza o chiedere a JESSBERGER prima di 
iniziare. 



Le riparazioni su questo motore possono essere eseguite solo dal produƩore o da eleƩricisƟ qualificaƟ in 
conformità con le specifiche del produƩore. 

2.4. JP-440, JP-460, JP-480 – cerƟficaƟ ATEX e IECEx 

EX II 2G Ex db IIC T6 Gb 

CE - CerƟficato numero EPS 17 ATEX 1 088 X IECEx EPS 17.0045X 

I motori universali dispongono di un cerƟficato di esame del Ɵpo CE e di una cerƟficazione IECEx per 
disposiƟvi desƟnaƟ all'uso in ambienƟ potenzialmente esplosivi - direƫva 2014/34/CE - e sono quindi 
motori anƟdeflagranƟ incapsulaƟ a tenuta di pressione omologaƟ per il pompaggio di liquidi infiammabili o 
per uƟlizzo in ambienƟ potenzialmente pericolosi. 

CerƟficazione: Bureau Veritas EPS 17 ATEX 1 088 X e IECEx EPS 17.0045X. Classe di protezione Ex II 2G db IIC 
T6 Gb, interruƩore ON/OFF come interruƩore di protezione da sovraccarico, con e senza sganciatore a 
bassa tensione, cavo da 5 m senza spina. 

 

Motor Version Voltage Frequency 
Nominated 
power 

Protection 
class Weight 

JP-440 230 V 
115 V 

50/ 60 Hz 
60 Hz 400 W IP 55 6,0 Kg 

JP-460 
230 V 

115 V 
50 /60 Hz 
60 Hz 640 W IP 55 6,3 Kg 

JP-480 
230 V 

115 V 

50/60 Hz 

60 Hz 
825 W IP 55 6,6 Kg 

 

La messa in produzione: 

I motori universali possono essere collegaƟ solo correƩamente e messi a terra. Devono essere rispeƩaƟ i 
valori di collegamento sulla targheƩa idenƟficaƟva. I motori sono desƟnaƟ all'azionamento delle pompe per 
fusƟ. Un'applicazione uƟlizzata in modo improprio non è consenƟta. Un motore è posizionato sul corpo 
pescante e fissato con il volanƟno. Se il motore viene azionato senza un collegamento fisso al tcorpo 
pescante, il giunto potrebbe danneggiarsi 

Prima di lavorare con quesƟ motori, un tecnico della sicurezza dovrebbe controllare la pompa e osservare 
tuƩe le norme di sicurezza. Non uƟlizzare quesƟ motori senza avere le conoscenze necessarie e osservare le 
norme. Seguire tuƩe le norme legali e di sicurezza, in parƟcolare le norme eleƩrotecniche perƟnenƟ. 

1. Verificare i daƟ di targa con i collegamenƟ eleƩrici disponibili. 

2. UƟlizzare solo una spina con protezione anƟdeflagrante e una presa con protezione anƟdeflagrante, 
Gruppo Ex de IIC T6. L'installazione deve essere effeƩuata da un eleƩricista qualificato. 

3. Verificare che il motore sia in posizione OFF “O” prima di collegarlo all'alimentazione. 

SE DEVONO ESSERE POMPATI PRODOTTI INFIAMMABILI O IL MOTORE DEVE ESSERE UTILIZZATO IN UN 
AMBIENTE PERICOLOSO O DOVE È PRESENTE LA POSSIBILITÀ DI SCARICA STATICA - NOTA BENE: 

4. UƟlizzare quesƟ motori solo in combinazione con tubo pompa in acciaio inossidabile omologato (ATEX). 

5. Non uƟlizzare mai quesƟ motori in combinazione con CORPI PESCANTI in PP, PVDF o ALU se si pompano 
liquidi infiammabili o in ambienƟ pericolosi. 



6. È assolutamente necessario uƟlizzare un set di messa a terra. QuesƟ fili fungono da collegamento 
eleƩrico conduƫvo tra motore/CORPO PESCANTE anƟdeflagrante e contenitore e alternaƟvamente tra 
terra come messa a terra e compensazione potenziale. Montarli nella posizione richiesta prima di iniziare. 
Ulteriori deƩagli si trovano a pagina 6. 

7. Assicurarsi di aver collegato correƩamente motore e pompa. Per collegare il motore al CORPO PESCANTE, 
posizionare il motore sopra il CORPO PESCANTE e girare il volanƟno in senso anƟorario finché 
l'accoppiamento del motore e l'accoppiamento del corpo pescante non sono completamente innestaƟ e 
fissaƟ. È importante che l'accoppiamento del motore sia posizionato esaƩamente sull'accoppiamento del 
corpo pescante. 

8. Non immergere mai il motore in liquidi o bagnare il motore con liquidi. Il motore deve essere posizionato 
all'esterno del contenitore (Zona 1 o Zona 2). 

9. La riparazione deve essere eseguita dal produƩore o da un'officina autorizzata per la riparazione di 
motori. La riparazione non autorizzata annulla la garanzia e 

UL quotazione, si perde la protezione contro le esplosioni documentata e la mancata considerazione può 
causare danni materiali, lesioni o morte. 

10. Durante l'installazione e durante l'uso è necessario prestare aƩenzione alle norme TRbF e 
anƟdeflagranƟ stabilite da BG Chemie (per la Germania). 

In caso di domande sulle procedure di sicurezza adeguate, FERMATI! 

Non avviare il motore. Verificare con il proprio tecnico della sicurezza o chiedere a JESSBERGER prima di 
iniziare 

Le riparazioni di quesƟ motori possono essere eseguite solo dal produƩore o da eleƩricisƟ qualificaƟ in 
conformità con le specifiche costruƫve del produƩore. 

SEZIONE 3:  

Motori pneumaƟci JP-AIR 1, JP-AIR 2 e JP-AIR 3 

JP-AIR 1, conforme ATEX IBEx U05 ATEX B007 X, 300 WaƩ a max. 6 bar di pressione dell'aria, 8.000 giri/min 
durante il funzionamento a circuito aperto, consumo d'aria 13,0 l/sec (0,78 m³/min) durante il normale 
funzionamento. 

JP-AIR 2 ATEX conforme IBEx U07 ATEX B014 X, 600 WaƩ a max. 6 bar di pressione dell'aria, 14.600 giri/min 
durante il funzionamento a circuito aperto, consumo d'aria 15,7 l/sec (0,94 m³/min) durante il normale 
funzionamento. 

JP-AIR 3, conforme ATEX IBEx U05 ATEX B007 X, 400 WaƩ a max. 6 bar di pressione dell'aria, 17.000 giri/min 
durante il funzionamento a circuito aperto, consumo d'aria 12,00 l/sec (0,72 m³/min) durante il normale 
funzionamento. 

Pressione massima dell'aria per tuƫ i nostri motori pneumaƟci: 6 bar 

1. UƟlizzare sempre un filtro, lubrificatore, regolatore (FLR) sul lato di aspirazione dell'unità. La mancata 
fornitura di un FLR comporterà un guasto prematuro del motore pneumaƟco. È necessario un filtro per 
fornire aria priva di umidità ed evitare l'accumulo di ruggine. Un lubrificatore che uƟlizza SAE 10 wt. l'olio è 
necessario per fornire la lubrificazione interna. Il regolatore assicura una correƩa pressione dell'aria. 
UƟlizzare solo tubi flessibili per la pressione dell'aria e conneƩori consenƟƟ. 

2. Si consiglia la normale manutenzione quoƟdiana. 



 

3. I motori ad azionamento pneumaƟco JP-AIR 1, JP-AIR 2 e JP-AIR 3 sono conformi alla normaƟva ATEX e 
quindi idonei per l'uso per il pompaggio di sostanze infiammabili o per l'uso in ambienƟ pericolosi – EX II 
2GD c IIC T6 (80°C ) X. 

4. Non uƟlizzare mai quesƟ motori pneumaƟci conformi ATEX in combinazione con corpi pescanƟ in PP o 
PVDF o ALU durante il pompaggio di sostanze infiammabili o per l'uso in aree pericolose. 

5. È assolutamente necessario uƟlizzare un set di messa a terra. QuesƟ fili fungono da collegamento 
eleƩrico conduƫvo tra la pompa anƟdeflagrante e il contenitore e alternaƟvamente tra terra come messa a 
terra e compensazione potenziale. Ulteriori deƩagli si trovano a pagina 6. 

6. Se il motore rallenta o si arresta, rimuoverlo dalla pompa e dall'alimentazione dell'aria. Girare l'albero 
motore con il dito; dovrebbe girare facilmente. In caso contrario, controllare il lubrificatore per assicurarsi 
che il motore pneumaƟco riceva una lubrificazione adeguata. 

7. Controllare il silenziatore (lo scarico) per assicurarsi che non sia ostruito. È possibile uƟlizzare un solvente 
di sicurezza per pulire lo scarico intasato. Un silenziatore intasato causerà una contropressione e impedirà 
un correƩo funzionamento. 

8. Non sostare mai direƩamente sul percorso dello scarico del silenziatore. 

9. Non azionare mai il motore pneumaƟco senza il silenziatore in posizione e fissato correƩamente. 

SEZIONE 4:  

ISTRUZIONI PER CORPI PESCANTI realizzaƟ in Polipropilene, PVDF, Alluminio e SS 316 Ti 

4.1. Corpo pescante in polipropilene JP-PP, corpo pescante di miscelazione JP- PP Mix e pompe da 
laboratorio in PP. 

Materiale: Polipropilene – Albero di trasmissione Hastelloy C-4 2.4610 o in alternaƟva Albero di 
trasmissione SS 316 Ti – Guarnizione a V in FKM – Cuscineƫ a sfera sigillaƟ in FKM – Bussola di guida in 
PTFE con scanalatura – Bussola in carbonio puro grado 6038C – AƩacco a portagomma da 3 /4" o 1" o 1" 
1/4". Lunghezze dei corpi pescanƟ in mm: 700, 1.000, 1.200, 1.500 e 1.800, lunghezze speciali da 200 mm 
fino a 3.000 mm, max. temperatura 50°C. 

Il corpo pescante/miscelatore in PP e le pompe da laboratorio in PP JP-125, JP-128 e JP-132 sono realizzaƟ 
con gli stessi materiali. 

4.2. Corpo pescante in PVDF (senza tenuta) JP-PVDF 

StruƩura in PVDF (polivinilidene fluoruro) - il PVDF naturale non conƟene pigmenƟ o coloranƟ ed è ideale 
per il trasferimento di sostanze chimiche ultra pure – albero di trasmissione Hastelloy C-4 2.4610 - tenuta a 
V in PTFE, cuscineƫ a sfera sigillaƟ in FKM - bussola di guida in PTFE con scanalatura - Bussola in puro 
carbonio 6038C - aƩacco 3/4” o 1" o 1  1/4" – lunghezza 700, 1.000 mm per fusƟ da 200 l o 1.200 mm e 
1.500 mm per contenitori più grandi. Lunghezze speciali sono disponibili in breve tempo; max. temperatura 
90°C. 

4.3. Corpo pescante ALU (senza guarnizione) JP-ALU 

Materiale: Alluminio e PVDF – albero in acciaio inox SS 316 Ti – tenuta a V in FKM – cuscineƫ a sfera sigillaƟ 
in FKM - bussola di guida in PTFE - boccola in carbonio 6038C puro carbonio - aƩacco tubo 3/4” o 1" o 5/4". 
Lunghezze in mm: 700, 1.000, 1.200 e 1.500. Lunghezze speciali possibili da 200 mm fino a 3.000 mm; max. 
temperatura: 90°C. 



1. Non uƟlizzare uno di quesƟ tre diversi tubi della pompa su materiali infiammabili o in ambienƟ pericolosi. 

2. Le pompe possono funzionare a secco senza danneggiare l'integrità struƩurale dell'unità. Evitare periodi 
prolungaƟ di funzionamento a secco. 

3. Verificare sempre la compaƟbilità chimica del liquido pompato con i materiali di costruzione dei corpi 
pescanƟ e il tubo flessibile selezionato. 

4. Serrare saldamente tuƫ i collegamenƟ prima di iniziare il funzionamento. UƟlizzare solo fasceƩe 
stringitubo in acciaio inossidabile per fissare il tub flessibile e serrare saldamente. 

5. Prima di avviare il motore, verificare che il tubo flessibile sia fissato saldamente nel recipiente ricevente in 
modo che il flessibile non possa schizzare sostanze chimiche, causando lesioni. Si consiglia l'uso del 
morseƩo opzionale. 

6. Verificare la limitazione della temperatura, la pressione nominale e la compaƟbilità chimica del tubo 
selezionato. 

7. Non immergere mai la pompa nel fluido al di soƩo dell'aƩacco del tubo flessibile. 

8. Se appare del liquido soƩo l'alloggiamento di scarico, controllare la sicurezza delle fasceƩe stringitubo e 
del dado ad aleƩe. Se la perdita non si arresta, interrompere il funzionamento. Neutralizzare la pompa e 
inviarla ai rivenditori autorizzaƟ JESSBERGER. Oppure ordina i pezzi roƫ direƩamente a JESSBERGER. 

4.4. Corpo pescante in acciaio inossidabile 316Ti (senza tenuta o con tenuta meccanica) JP-SS, corpo 
pescante di miscelazione JP-SS Mix e pompe da laboratorio SS. 

Il corpo pescante in acciaio inossidabile 316Ti (Ø 41 mm, senza tenuta (!) e il tubo di miscelazione SS hanno 
un cerƟficato di esame del Ɵpo CE per apparecchiature o sistemi di protezione desƟnaƟ all'uso in atmosfere 
potenzialmente esplosive: ZELM 09 ATEX 0424 X per l'uso in zona 0, classe di protezione EX II 1/2 G IIB 
T4.StruƩura in acciaio inossidabile 316 Ti - Girante in PTFE, guarnizione a V in PTFE - Bussola di guida in 
PTFE - Bussola in carbonio 6038C con grado di carbonio puro - Cuscineƫ a sfera sigillaƟ in FKM - 3/4" o 1" o 
aƩacco per tubo flessibile da 1 1/4". Lunghezze standard 700, 1.000, 1.200, 1.500, 

1.800, 2.100, 2.400, 2.700 e 3.000 mm, lunghezze speciali disponibili da 200 mm fino a 3.000 mm. Massimo. 
temperatura: 80°C (temperature al di fuori delle aree Ex su richiesta). 

Questo corpo pescante è disponibile anche con tenuta meccanica (anche con cerƟficato ATEX) Le pompe da 
laboratorio SS JP-128 e JP-132 sono realizzate con gli stessi materiali. Le pompe da laboratorio NON hanno 
ancora il cerƟficato ATEX e non possono essere uƟlizzate per il pompaggio di sostanze infiammabili o per 
l'uso in aree Ex. 

1. Il corpo pescante n acciaio inossidabile (senza tenuta) può funzionare a secco senza danneggiare 
l'integrità struƩurale dell'unità. Evitare periodi prolungaƟ di funzionamento a secco. 

2. Verificare sempre la compaƟbilità chimica del liquido pompato con i materiali di costruzione della pompa 
e il tubo flessibile selezionato. 

3. Verificare la limitazione della temperatura, la pressione nominale e la compaƟbilità chimica del corpo 
pescante e tubo flessinile selezionaƟ. Nelle aree a rischio di esplosione o per fluidi infiammabili devono 
essere uƟlizzaƟ tubi conduƫvi e fasceƩe stringitubo/collegamenƟ sicuri. 

4. Serrare saldamente tuƫ i collegamenƟ prima di iniziare il funzionamento. UƟlizzare solo fasceƩe 
stringitubo in acciaio inossidabile per fissare il tubo flessibile e serrare saldamente. 



5. Il corpo pescante JP-SS richiede una guarnizione in PTFE tra il dado ad aleƩe (ghiera) e il corpo pescante 
(mandata). Assicurarsi che questo guarnizione sia in posizione o si verificheranno perdite di sostanze 
chimiche. 

6. Quando si uƟlizza il JP-SS su sostanze infiammabili o in ambienƟ pericolosi, è sempre necessario collegare 
a terra la pompa  

Vedere la Sezione 6 per l'illustrazione. 

7. Se appare del liquido soƩo l'alloggiamento del cuscineƩo, ricontrollare la sicurezza di tuƫ i raccordi. 
Ricontrollare per assicurarsi che la guarnizione in PTFE sia in posizione. Se la perdita persiste, interrompere 
il funzionamento, neutralizzare la pompa e resƟtuirla a un distributore JESSBERGER autorizzato per 
l'ispezione e l'eventuale riparazione. 

Condizioni speciali per aree Ex o pompaggio di sostanze infiammabili: 

8. Il tubo corpo pescante JP-SS e il corpo pescante per la  miscelazione JP-SS possono essere azionaƟ solo da 
un motore anƟdeflagrante. Il motore non deve superare una potenza di 0,85 kW e una velocità di 13.800 
giri/min (con marcia a secco). 

9. Durante il funzionamento è necessario prestare aƩenzione che l'interno del fusto sia sigillato in modo 
sufficiente per osservare la separazione delle zone Ex. 

10. I corpi pescanƟ e gli accessori della pompa di miscelazione JP-SS o JP-SS-MIX devono essere integraƟ nel 
collegamento equipotenziale. Devono essere osservate le norme nazionali e internazionali. 

SEZIONE 5:  

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE DELLA CARTUCCIA 

La sosƟtuzione delle spazzole a cartuccia o qualsiasi lavoro eleƩrico sui motori universali deve essere 
eseguita solo da un eleƩricista autorizzato o da personale dell'impianto completamente addestrato nella 
riparazione eleƩrica. 

a) Al motore universale JP-120 e JP-140 

1. Scollegare il motore dall'alimentazione e il corpo pescante. 

2. Rimuovere il tappo superiore del motore. 

3. Fissare la ventola e spegnere l'accoppiamento del motore. 

4. Svitare le tre viƟ nell'alloggiamento inferiore ed estrarre il blocco motore dall'alloggiamento motore verso 
l'alto. 

5. Scollegare le molle metalliche ed estrarre le spazzole di carbone. 

b) Al motore universale JP-360 e JP-380 

1. Scollegare il motore dall'alimentazione e il tubo della pompa. 

2. UƟlizzare un posto di lavoro proteƩo da scariche eleƩrostaƟche. 

3. Posizionare il motore su una superficie solida e pulita. 

4. Rimuovere le viƟ dei coperchi del motore e della maniglia. 

5. Estrarre con cautela il coperchio dall'alloggiamento del motore. Rimuovere il cavo di collegamento al 
sensore Hall e al gruppo motore. 



6. Rimuovere le molle di tenuta ei trefoli di collegamento delle spazzole di carbone ed estrarre le spazzole 
dalle loro sedi. 

7. Montaggio nell'ordine inverso! 

c) Ai motori universali JP-160, JP-164, JP-180, JP-280 

1. Scollegare il motore dall'alimentazione e il tubo della pompa. 

2. Rimuovere il tappo superiore del motore. 

3. Rimuovere la maniglia del motore svitando le viƟ e scollegare i cavi di collegamento dall'interruƩore. 

4. Dopo aver rimosso le 4 viƟ dall'alloggiamento inferiore, rimuovere l'alloggiamento del motore. 

5. Spostare con cautela le molle di tensione sul portaspazzole e scollegare i cavi di collegamento dalle 
spazzole. 

6. Rimuovere le spazzole di carbone dal portaspazzole. 

INSTALLAZIONE DI NUOVE SPAZZOLE A CARTUCCIA 

a) Nei motori universali JP-120 e JP-140 

1. Installare le cartucce di carbone nella camera. 

2. Collegare i cavi di collegamento alle cartucce. 

3. Prestare aƩenzione che le cartucce siano fissate correƩamente. 

4. Montare il motore in ordine inverso come descriƩo sopra. 

b) Ai motori universali JP-360 e JP-380 

1. Inserire il capocorda delle spazzole di carbone nel capocorda previsto a tale scopo. 

2. Strizzare con cura la spazzola di carbone e inserire con cautela la spazzola di carbone nel portaspazzola. 
Controlla la posizione. 

3. Fissare nuovamente la piastra di supporto per le spazzole di carbone al portaspazzole. Fare aƩenzione 
che il cavo per le spazzole di carbone sia fissato in modo che non sia a contaƩo con il rotore (rischio di 
cortocircuito). 

4. SosƟtuire lo scudo del cuscineƩo. 

5. Installare l'elica del venƟlatore. 

6. Montare il cofano motore prestando aƩenzione ad una posizione assolutamente centrale. 

c) Ai motori universali JP-160, JP-164, JP-180, JP-280 

1. Installare le cartucce di carbone nella camera. 

2. Collegare i cavi di collegamento alle cartucce. 

3. Prestare aƩenzione che le cartucce siano fissate correƩamente. 

4. Montare il motore in ordine inverso come descriƩo sopra. 

 



SEZIONE 6:  

TRASFERIMENTO DI MATERIALI INFIAMMABILI O UTILIZZO IN AMBIENTI PERICOLOSI 

Si prega di controllare aƩentamente tuƩe le informazioni menzionate sui corpi pescanƟ SS, motori 
pneumaƟci e motori eleƩrici anƟdeflagranƟ! 

UƟlizzare solo conneƩori per tubi flessibili per il pompaggio di fluidi infiammabili e non uƟlizzare fasceƩe 
stringitubo! 

Quando si pompano sostanze infiammabili o per l'uso in aree pericolose, è consenƟto uƟlizzare solo 
azionamenƟ motore anƟdeflagranƟ in combinazione con corpo pescante in acciaio inossidabile approvato. 
Sulla targheƩa dei motori è riportato il marchio di omologazione Ex e il corpo pescante ha una nota come 
zona 0, nome dell'azienda, Ɵpo e segno di omologazione. Motore e corpo pescante devono essere idonei e 
autorizzaƟ per classe di temperatura e gruppo di esplosione del liquido infiammabile. 

Il corpo pescante in acciaio inossidabile JESSBERGER è approvato: cerƟficato di esame del Ɵpo CE di ZELM 
per apparecchi o sistemi di protezione desƟnaƟ all'uso in atmosfere potenzialmente esplosive, ZELM 09 
ATEX 0424X, EX II ½ G IIB T4. Il motore eleƩrico Ex JP-400 è cerƟficato secondo: ZELM 09 ATEX 0425X, EX II 2 
G EEx de IIA T6. I motori eleƩrici Ex incapsulaƟ a tenuta di pressione JP-440, JP-460 e JP-480 sono cerƟficaƟ 
come segue: EPS 17 ATEX 1 088 X e IECEx EPS 17.0045X - EX II 2G Ex db IIC T6 Gb. I motori pneumaƟci hanno 
anche un cerƟficato Ex (vedi pagina 4). 

I collegamenƟ devono essere collegaƟ tra i fusƟ o contenitori, il corpo pescante, il motore e una terra 
costante, cioè un'asta di metallo conficcata nel terreno. I fili di messa a terra e di collegamento devono 
avere una resistenza inferiore a un ohm per un uƟlizzo sicuro. Verificare la conƟnuità prima dell'avviamento. 

Per ulteriori deƩagli vedere il disegno! GARANZIA 

JESSBERGER concede una garanzia sui prodoƫ per un periodo di 12 mesi a parƟre dalla data della faƩura. 
La garanzia si riferisce ai difeƫ di fabbricazione nei materiali o nella costruzione ma non è valida per le parƟ 
soggeƩe ad usura (tuƩe le parƟ rotanƟ). 

Non apportare modifiche non autorizzate ai nostri prodoƫ e non modificare la struƩura fisica o le parƟ 
senza il permesso scriƩo di JESSBERGER. 

La responsabilità del produƩore è streƩamente limitata alla riparazione o sosƟtuzione dei componenƟ 
difeƩosi. Il produƩore non si assume automaƟcamente l'annullamento di selezione, installazione, ciƩà 
improprie con conseguenƟ incendi, lesioni o morte. 

I nostri termini e condizioni generali si trovano sul nostro sito web www.jesspumpen.de. 

 

 








